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Abstrakt: Pôsobenie učiteľa cudzieho jazyka vo vyučovacom procese musı́ byť v súlade s po-
žiadavkami prezentovanými Spoločným európskym referenčným rámcom pre jazyky. Cudzo-
jazyčné vyučovanie na technických univerzitách sa uskutočňuje kontinuálne, je pokračovanı́m
jazykovej prı́pravy študentov na stredných školách. Hlavným cieľom je gradovať komplexný
rozvoj jazykových zručnostı́ a ich adekvátne využitie v komunikácii.
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Úvod
Zmeny, ktoré nastali v spoločnosti za posledných dvadsať rokov, podstatne zvýšili
požiadavky na pracovnı́kov vo všetkých sférach spoločenského života. V súčasnosti
popri vysokej profesionalite do popredia vystupujú osobnostné črty ako je podni-
kavosť, iniciatı́vnosť, dynamickosť, schopnosť rýchlo reagovať na aktuálnu situ-
áciu, spôsobilosť komunikovať. Všetky tieto charakteristiky nemôžu existovať bez
komunikatı́vnej kompetencie v rodnom, ale aj v cudzom resp. cudzı́ch jazykoch.
Vysoká úroveň rozvinutých komunikačných zručnostı́ pracovnı́ka zaisťuje pevné
kontakty vo formálnom i neformálnom styku, pomáha prekonávať rôzne psycho-
logické bariéry vo vzájomných vzťahoch a s ich pomocou sa dosahuje harmonická
úroveň pracovnej aj individuálnej komunikácie. Na realizácii týchto potrieb sa vo
významnej miere podieľajú ústavy/katedry cudzı́ch jazykov na všetkých typoch
vysokých škôl. Ich cieľom je pripraviť študentov tak, aby mohli splniť všetky oča-
kávania spoločnosti a naplniť svoje pracovné i osobné ambı́cie.
Vyučovanie cudzı́ch jazykov na technických univerzitách je pokračovanı́m jazyko-
vej prı́pravy na stredných školách. Hlavným cieľom je gradovať komplexný rozvoj
jazykových zručnostı́, rozšı́riť ich o vedomosti o odbornom jazyku, naučiť študen-
tov aktı́vne pracovať s odbornými textami a všetko využı́vať v komunikácii. Na
výučbu cudzı́ch jazykov sú kladené požiadavky prezentované v Spoločnom európ-
skom referenčnom rámci.
Vysokoškolský učiteľ odborného cudzieho jazyka pracuje v podnetnom prostredı́,
ktoré ho posúva profesionálne i osobnostne a je determinujúcim faktorom jeho
pracovného výkonu. Pri práci so študentmi zdokonaľuje svoje zručnosti, vedomos-
ti, nadobúda pedagogické kompetentnosti v odbornosti predmetovej a odbornej,
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učı́ sa transformovať vedecké poznatky zı́skané vysokoškolským štúdiom na úro-
veň pochopiteľnú pre technicky sa vzdelávajúce auditórium. Podmienkou, aby uči-
teľ odborného cudzieho jazyka zvládol nároky kladené na prácu s odbornými tex-
tami, je výborná znalosť všeobecných zákonitostı́ terminológie, vlastnostı́ a spô-
sobov tvorenia termı́nov, syntaktických špecifı́k odborného textu a štylistických
osobitostı́ odborného/náučného štýlu. Odborný jazyk je ponı́maný ako jednota
všetkých jazykových prostriedkov, ktoré sa použı́vajú v istej odborne vymedzenej
komunikačnej sfére tak, aby sa zabezpečilo porozumenie všetkých komunikantov
pôsobiacich v danej oblasti. Zdôrazňuje sa funkčný prı́stup, samotný proces komu-
nikácie.
S predmetovou odbornosťou – ovládanı́m cudzieho jazyka – je v úzkom vzťahu od-
bornosť, ktorá sa viaže na študijné zameranie, pre ktoré učiteľ daný jazyk vyučuje.
Studenti vedia veľmi oceniť, keď „jazykár“ aspoň v obecnej rovine rozumie odbo-
ru, ktorý študujú. Primerané odborné znalosti prı́slušného vedného/technického
odboru je možné zı́skať spoluprácou vyučujúceho s odbornı́kmi danej vednej dis-
ciplı́ny. Medzikatedrová kooperácia je nevyhnutná pre zı́skavanie odborných tex-
tov, videı́ a iných materiálov pre jazykovú výučbu a pre naplňanie potrieb odbor-
ných katedier v jazykovom vzdelávanı́ poslucháčov. Osobnostne by učiteľ cudzieho
jazyka na technickej univerzite mal mať isté predpoklady k technickému mysleniu
a prejavovať záujem o technické, ekonomické a iné fakty. Nepožadujú sa detailné
vedomosti, čo by ani nebolo možné pri širokom spektre študijných odborov, ale je
nutné zmysluplné chápanie východiskovej problematiky.
„V didaktike odbornej komunikácie pracujeme s termı́nmi odbornokomunikačné
minimum, na označenie základného komunikačného aparátu v odbornej sfére,
odbornokomunikačný model, na označenie spôsobu prezentácie odborného obsa-
hu a odbornokomunikačná kompetencia, na označenie schopnosti vnı́mať odborný
prejav s porozumenı́m, ako aj schopnosti produkovať/tvoriť odborné komuniká-
ty“ (Pekarovičová, 2000, s. 5). Vybudovanie základného, minimálneho, lexikálne-
ho a gramatického inventára sprı́stupňuje dospelým učiacim sa osvojiť si mode-
ly verbálneho správania v špeci ických komunikačných situáciách, zı́skať recep-
tı́vne zručnosti – čı́tanie, počúvanie – a produktı́vne komunikačné schopnosti –
hovorenie, pı́sanie. Komunikačný model ponúka rôzne slovotvorné, pomenúvacie
a vetné prostriedky na určovanie, opis alebo klasi ikáciu predmetov a javov a na
vyjadrenie vzťahov v odborných komunikátoch. Odbornokomunikačnú kompetenciu
možno zı́skať osvojenı́m si modelov tvorenia a fungovania termı́nov a základných
komunikačných stratégiı́ typických pre odbornú komunikačnú sféru. Formovanie
vzájomných vzťahov medzi syntagmatickými a systémovými vlastnosťami odbor-
ných komunikátov, ovládnutie mechanizmov vzájomnej prepojenosti prostriedkov,
ktoré participujú na výstavbe odborného textu s ohľadom na jeho obsah, formu
a funkciu, vytvárajú predpoklady k tomu, aby komunikácia bola úspešná.
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1 Odborný text – východisko i cieľ výučby
Východiskom i cieľom odborne zameranej výučby je odborný text, v ktorom sú lo-
gicky usporiadané a jazykovo stvárnené informácie o istom špeci ickom predmete
alebo jave. Na prezentáciu informáciı́ sa využı́vajú textové modely, ktoré použitı́m
rozličných morfologických, syntaktických a sémantických štruktúr alebo textotvor-
ných elementov zabezpečujú komunikáciu v odbornej sfére. Výber adekvátnych
prostriedkov, ich vhodné usporiadanie a uplatnenie pri voľbe alebo tvorbe textu
má zohľadňovať schopnosť recipienta hodnotiť komponenty komunikácie a na
základe vlastných vedomostı́ a skúsenostı́ primerane reagovať. Uspešnosť reak-
cie závisı́ od jeho vecných a lingvistických znalostı́ a interpretačných schopnostı́.
Odborný prejav je informačne nasýtenejšı́ než prejav v bežnej komunikácii a teda
komunikačný oblúk sa uskutočňuje pomalšie. Odborné texty určené na didaktické
účely sa adaptujú, prispôsobujú zámerom a cieľom, ktorými autor chce pôsobiť
na recipienta. Takisto selekcia metód a foriem prezentácie učiva je podmienená
adresátom.
Učebné materiály, ktorými sú vhodne zvolené učebnice, autentické nahrávky pred-
nášok v cudzom jazyku, inštruktážne ilmy súvisiace so študovaným odborom,
odporúčané mimoučebnicové pramene – prospekty, manuály, odborné časopisy,
internetové zdroje, všetky v študovanom jazyku, ktoré sa využı́vajú vo vyučova-
com procese a pri individuálnom štúdiu, vedú k dosiahnutiu stanovených cieľov.
Rôzne typy zadanı́ naplňajú obsah výučby. Primárne sú to úlohy receptı́vnej po-
vahy, postupne pribúdajú produktı́vne aktivity s textami pripravenými vyučujúcim
a následne ich samostatné spracovanie – výber kľúčových slov, abstrakt, resumé,
recenzia článku. Zručnosť odbornej komunikácie v cieľovom, teda cudzom jazy-
ku, sa dá demonštrovať reprodukciou prečı́taného textu, reprodukciou individuál-
ne vybraného a samostatne pripraveného textu, odbornou štúdiou, prezentáciou
v programe PowerPoint, schopnosťou viesť diskusiu, argumentovať, reagovať na
podnety a pod. Učebné materiály, ktoré vyučujúci použı́vajú na výučbu cudzieho
jazyka sú rozdelené na základné, obligatórne, splňajúce požiadavky SERR a na
doplnkové podľa odborného zamerania a vedomostnej úrovne študijnej skupiny.
V procese výučby cudzieho jazyka a v úsilı́ o dosiahnutie požadovaného cieľa tre-
ba zobrať do úvahy samotného učiaceho sa, recipienta, ktorý je objektom vzde-
lávacieho procesu, sociálno-psychologické faktory ovplyvňujúce tento proces. Tu
by som chcela položiť otázky. Aká je úroveň prı́pravy vysokoškolských učiteľov
v oblasti psychológie adolescentov a dospelých? Aké sú prı́činy toho, že napriek
úsiliu učiteľa, ktorý je profesionálne i osobnostne na úrovni, že napriek kvalitným
učebným prostriedkom, relatı́vnemu záujmu zo strany študujúceho sa nepodarı́
veľkej skupine študentov vytvoriť si návyky odbornej cudzojazyčnej komunikácie?
Odpovede na položené otázky by si asi vyžiadali väčšı́ priestor aký poskytuje roz-
sah jedného prı́spevku.
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Prı́prava vysokoškolských učiteľov cudzı́ch jazykov na prácu s dospelými z pohľa-
du psychológie neexistuje. Nebola a pokiaľ viem ani nie je obsiahnutá v žiadnom
fakultatı́vnom predmete vo vysokoškolskom systéme ich vzdelávania. Takže naše
vedomosti o psychológii vysokoškolákov sú intuitı́vne, často založené na spomien-
kach ako na nás pôsobili naši vysokoškolskı́ učitelia, uplatňujúc systém pokus –
omyl. Mnohı́ z vlastnej iniciatı́vy, často nesystematicky na úkor ďalšieho odborné-
ho vzdelávania, sa snažı́me eliminovať tento nedostatok. Vedomosti, zı́skané pod
vedenı́m profesionála v oblasti psychológie vzdelávania dospelých by boli veľmi
žiadané.

2 Osobnostná typológia študentov
Proces ovládania cudzı́ch jazykov má celý rad zvláštnostı́ a problematických miest.
Osobnosť študenta, s ktorým prichádzame do styku, je v mnohých smeroch už
sformovaná. Sú to dospelı́ ľudia, 19–23/24-ročnı́. Ich vzťah k učeniu sa a k vzde-
lávaniu má pre každého z nich individuálny „osobnostný“ význam. Existujú rôzne
pohľady na skupiny študujúcich a ich typologické zaradenie. Pri snahe rozčleniť
študentov do skupı́n som sa rozhodla ako kritérium použiť mieru motivácie štu-
dovať. Prvú skupinu tvoria študenti orientovanı́ na vzdelávanie ako na hodno-
tu, ktorá pro iluje ich spôsob života, nazeranie na spoločnosť a okolitý svet. Do
ďalšej skupiny možno zaradiť „biznismenov“, to sú tı́, pre ktorých je vzdelávanie
nástrojom a prostriedkom na vytvorenie budúceho vlastného podnikania a tiež na
zı́skanie „užitočných kontaktov“ v priebehu štúdia. Tretiu skupinu tvoria tı́, ktorı́
sa ešte nerozhodli pre profesionálnu orientáciu, nevedia, čo chcú teraz a ani v bu-
dúcnosti robiť, chcú si predlžiť bezstarostný študentský život, štúdium prerušia,
často neukončia, alebo ak áno, tak zı́skanı́m diplomu splnia želanie rodičov. Cha-
rakteristika študentov samozrejme môže byť aj iná, ale z tu uvedenej je evidentné,
ako sa jednotlivı́ študenti správajú, ak sú zaradenı́ do jednej študijnej skupiny
a vytvoria kolektı́v. Ten je vnı́maný ako subjekt, ktorý nie je homogénny, vzniká
v ňom hierarchické usporiadanie, jednotlivı́ členovia sa navzájom ovplyvňujú. Od
študijnej atmosféry v skupine závisı́ úspešnosť jednotlivca.
Do tejto všeobecne platnej typológie patrı́ aj kladný, záporný alebo indiferentný
vzťah ku štúdiu cudzieho jazyka. Na úspešnosť jednotlivca pôsobia osobnostné
danosti, sebadôvera, interpretačné schopnosti, ovládanie návykov ústneho prejavu
pred auditóriom v rodnom jazyku, schopnosť adekvátne reagovať na publikum,
pohotovo a presvedčivo korigovať svoje výpovede, využı́vať spätnú väzbu, inte-
lektuálna schopnosť učiť sa; vlohy k štúdiu cudzı́ch jazykov, jeho predchádzajúce
pozitı́vne i negatı́vne skúsenosti s učenı́m sa cudzieho jazyka; vnútorné presvedče-
nie o využitı́ zı́skaných vedomostı́ a jazykových zručnostı́ v budúcnosti v profesi-
onálnom živote, podnetné rodinné prostredie. Psychologická, sociálna a kognitı́vna
lexibilita je podmienená viacerými faktormi. Dôležitá je pozı́cia, ktorú má jednot-
livec v skupine, či vznikajú kon liktné situácie, narážajú na seba záujmy a ambı́cie
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tých, ktorı́ chcú byť lı́drami v cudzojazyčnej komunikácii, či jedinec pociťuje emo-
cionálne napätie spôsobené neobjektı́vnosťou vyučujúceho alebo neadekvátnymi
reakciami kolegov, alebo nespokojnosť so svojimi výsledkami. Hierarchizovať as-
pekty, ktoré majú vplyv na úspešnosť štúdia je problematické, pomenovať ich
všetky vyčerpávajúcim spôsobom nie je možné.
Uloha učiteľa vo vyučovacom procese je napriek použı́vaniu rôznych multimediál-
nych technických prostriedkov dôležitá a stále nezastupiteľná. Kľúčovým činiteľom
v posune pri zlepšovanı́ zručnostı́ v cudzom jazyku je však učiaci sa, nie učiteľ.
Hosenfeldová kladie dôraz na „zmenu myslenia vo vzťahu k učebnému procesu.
Namiesto počiatočnej koncentrácie na akt učenia a prispôsobovania sa mu, by sme
sa mali usilovať výučbu adaptovať na učenie sa – na učiaceho sa“ (1979, s. 24).
Učiteľ cudzieho jazyka určuje ciele, pripravuje učebné plány, organizuje a riadi
učebný proces, hodnotı́ pokrok študentov, pripravuje vhodné učebné materiály.
Zainteresovaný učiteľ má schopnosť zı́skať pozornosť študentov, povzbudiť ich
k aktivite, vytvoriť tvorivú a harmonickú atmosféru v študentskej komunite. Od
začiatku výučby prezentuje požadovaný štandard, povzbudzuje študentov v úsilı́
dosiahnuť najvyššiu možnú úroveň osvojenia si cudzieho jazyka, ale nezľavuje zo
svojich požiadaviek. Efektı́vne učiť a učiť sa znamená vynakladať množstvo ener-
gie, času a usilovnosti. Vzdelávacı́ proces prebieha v interakcii dvoch strán, učiteľa
a študenta. Ovládať jazyk dokonale znamená použı́vať ho mimo učebne, nezávisle
na materiáli a na aktivitách odohrávajúcich sa na vyučovanı́.

3 Komunikácia ako konverzný proces
Komunikácia prebiehajúca prostrednı́ctvom všetkých jazykových zručnostı́ je kon-
verzný proces. Prijatú ústnu alebo pı́somnú informáciu použı́vateľ cudzieho jazy-
ka menı́ na myšlienky, alebo svoje myšlienky transformuje na správu v cudzom
jazyku. Hovorenie a pı́sanie sú aktı́vne kognitı́vne procesy, v priebehu ktorých sa
tvoria alebo pretvárajú významy za nejakým účelom. Cieľom vysokoškolskej cu-
dzojazyčnej prı́pravy je sformovať receptı́vne a produktı́vne zručnosti ústnej a pı́-
somnej odborne orientovanej komunikácie v cudzom jazyku. Treba zdôrazniť, že
ide o cudzojazyčnú odbornú medzikultúrnu kompetenciu profesionála. Struktúra od-
borných kompetenciı́ má podmienený charakter, nakoľko medzikultúrny aspekt sa
do istej miery vyskytuje vo všetkých jej komponentoch. Zameriame sa na lingvis-
tickú kompetenciu zahŕňajúcu gramatickú a lexikálnu kompetenciu – použı́vanie
odbornej terminológie –, pretože tá využı́va jazykové prostriedky rôznych úrovnı́
na dosiahnutie konkrétnych cieľov odbornej komunikácie. Využijeme všetky jej
prostriedky na zı́skanie pragmatickej kompetencie, ktorej podstata je vo využitı́
lingvistických a extralingvistických zručnostı́, verbálnych a neverbálnych stratégiı́
na stavbu a interpretáciu textov. Významné miesto v štruktúre patrı́ sociálnej a so-
ciolingvistickej a sociokultúrnej kompetencii profesionála. Na základe absolvovaných
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prı́padových štúdiı́ v rámci predmetu cudzı́ jazyk sa predpokladá jeho priprave-
nosť koexistovať s predstaviteľmi iných sociokultúrnych spoločenstiev, použı́vať
vhodné jazykové prostriedky v závislosti na rôznych aspektoch kontextu, v ktorom
prebieha komunikácia, aktı́vne prezentovať vedomosti o špeci ikách cudzieho ja-
zyka ovplyvňované zvykmi a kultúrou. Pre úspešnosť komunikácie a dosiahnutie
konkrétnych cieľov je dôležité disponovať schopnosťou rozumieť sociokultúrnemu
kontextu, pravidlám, normám a tradı́ciám špeci ickým pre danú jazykovú oblasť.
Rešpekt voči osobe partnera, ktorý profesionáli/odbornı́ci prezentujú dokonalým
zvládnutı́m všetkých kompetenciı́ je zárukou úspechu v odbornej komunikácii.
Odpovedať na druhú otázku vyčerpávajúcim spôsobom nie je možné. Prı́činy ne-
schopnosti komunikovať v cudzom jazyku sú širokospektrálne. Spomenula by som
faktory, ktoré sú evidentné pri hodnotenı́ úspešnosti/neúspešnosti jazykového
vzdelávania študentov Zilinskej univerzity. Prioritne je to výber študentov. Na
niektoré študijné odbory sú prijı́manı́ uchádzači, ktorı́ typologicky patria do tre-
tej mnou uvádzanej skupiny. Nevedia, čo chcú študovať a o svojej profesionálnej
perspektı́ve nemajú jasnú predstavu. Dalšı́m činiteľom je fakt, že cudzı́ jazyk ako
povinný predmet je zaradený do prvého ročnı́ka, kedy univerzitu opúšťa najviac
nerozhodnutých študentov. Výučba vo vyššı́ch ročnı́koch je úspešná, keďže nie-
ktoré fakulty zaraďujú cudzı́ jazyk do tretieho a štvrtého ročnı́ka. Počet študentov
v skupinách je nižšı́ a väčšina z nich je motivovaná, pretože absolvovali zahraničné
praxe a pocı́tili potrebu aktı́vne komunikovať cudzı́m jazykom v odbornej sfére.
Zmienila by som ešte nedostatočnú vybavenosť učebnı́ didaktickou technikou.

4 Cudzí jazyk ako súčasť výchovného procesu
Na technických univerzitách prebieha predovšetkým vzdelávacı́ proces. Výchovný
proces je často považovaný za problematiku, ktorá sa týka rodiny a pôsobenia škôl
na nižšı́ch úrovniach, a teda je už ukončený. Vysokoškolskı́ študenti prichádzajú
z rodinného a zo známeho stredoškolského prostredia do nového kolektı́vu zdru-
ženého na profesionálnej báze. Studenti po absolvovanı́ niekoľkoročného štúdia
odborného cudzieho jazyka a po ukončenı́ univerzitného vzdelávania sa zaradia
medzi odbornú použı́vateľskú reprezentáciu. Pri plynulom štúdiu cudzieho jazyka,
ktoré sa nevyhnutne uskutočňuje komparáciou s rodným jazykom, usmerňovanı́
rôznymi edukačnými zásahmi, ani si neuvedomujúc, zı́skajú masu vedomostı́ o ja-
zyku, termı́ne, jeho fungovanı́ v systéme jazyka, vypestujú si návyky cudzojazyč-
nej rečovej etiky, ich ústny a pı́somný odborný prejav sa stane profesionálnym.
Osvoja si schopnosť individualizovať svoj verejný prejav a posilnı́ sa ich sebadô-
vera a samostatnosť. Dochádza tak k naplneniu výchovného zámeru ďalej rozvı́jať
osobnosť vysokoškoláka, bez toho, aby tento cieľ bol vopred deklarovaný. Uroveň
natı́vneho hovorcu v cudzom jazyku dosiahnu iba vysoko motivovanı́, na jazyky
nadanı́ jednotlivci. Väčšina však bude vnı́mať „osvojovanie a použı́vanie jazyka
ako prirodzený spôsob sociálneho bytia, ktorý sa integruje do daného sociálneho
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celku. Takto si vypestujú stav jazykovej pohotovosti ako prirodzeného bytia, čo im
umožnı́ kedykoľvek ,nasadiť seba‘ do sociálnej interakcie a tak reprodukovať svoj
prirodzený spôsob sociálneho bytia“ (Dolnı́k, 2010, s. 283).
Odborná verejnosť, ku ktorej budú patriť aj nami vyškolenı́ odbornı́ci, tvorı́ kom-
paktné spoločenstvo profesionálne aktı́vnych, vzdelaných, motivovaných jedincov,
ktorı́ si uvedomujú praktickú hodnotu spisovného jazyka, rodného i cudzieho,
a s rešpektom ich použı́vajú. V súvislosti s internacionalizáciou sociálnych inte-
rakciı́, európskou integráciou a sústavnými kontaktmi s nositeľmi iných jazykov si
upevňujú svoje jazykové sebavedomie a zaraďujú sa medzi multilingvistov.

Záver
Dosiahnuť optimálny cieľ vo výučbe cudzieho jazyka na technickej univerzite
je možné len v súčinnosti motivovaného, odborne kvalitne pripraveného učiteľa,
zainteresovaného študenta, učebnı́c, ktoré naplňajú odborné záujmy študentov,
vhodnou voľbou metód a postupov cudzojazyčného vyučovania, dobre vybavený-
mi učebňami.
Aký by mal byť učiteľ cudzieho jazyka na technickej univerzite?

• Kvalitne pripravený vo svojej odbornosti, profesionálny vo vedomostiach z ob-
lasti terminológie; schopný eliminovať nepotrebné lingvistické informácie
a kompenzovať ich vedomosťami potrebnými pre prácu s odbornými textami,
rešpektovať potreby študentov.

• Psychicky pripravený na nevyhnutnosť zvyšovať svoju kvali ikáciu o technic-
ké vedomosti v súlade so súčasnou úrovňou rozvoja technológiı́ podľa pro ilu
vysokej školy.

• Ochotný vzdelávať sa v oblasti použı́vania multimediálnej techniky s cieľom
využı́vať ju v učebnom procese.

• Byť pripravený zúčastniť sa na prı́prave učebných textov a následne odbor-
ných jazykových učebnı́c určených pre rôzne vedomostné úrovne ovládania
cudzieho jazyka.

• Informatı́vne sa zoznamuje s psychológiou adolescentov a dospelých, so
sociálno-psychologickými faktormi výučby študentov technických univerzı́t,
ktoré majú svoje špeci iká v porovnanı́ so študentmi netechnických vysokých
škôl.

• Byť vnı́mavý voči študentom so sociálne slabšieho prostredia a taktne zaob-
chádzať so študentmi, ktorı́ evidentne nemajú predpoklady zvládať jazyk na
požadovanej úrovni, ale prejavujú aktivitu v rámci vyučovacieho procesu.

Požiadavky na učiteľa cudzieho jazyka sa môžu meniť a rozširovať. Podstatné je,
aby bol dosiahnutý vzdelávacı́ cieľ, aktı́vna komunikácia na primeranej úrovni,
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rozvinuli sa znalosti o sociokultúrnych reáliách, aby absolventi technických uni-
verzı́t zı́skali pozitı́vny vzťah k učeniu sa cudzı́ch jazykov a aby v ich štúdiu po-
kračovali alebo aspoň si udržiavali úroveň, na ktorú sa s našou pomocou dostali.
Na záver by som chcela apelovať na inštitúcie, ktoré vzdelávajú a pripravujú pre
prax učiteľov cudzı́ch jazykov, aby zvážili zaradenie predmetov zameraných na
vzdelávanie dospelých, aspoň fakultatı́vne, tak ako to je zvykom v anglosaských
krajinách. Mám na mysli certi ikát CELTA (Certi icate in English Language Tea-
ching to Adults). Taktiež v rámci výučby lexikológie, aby sa venovali problema-
tike teórie terminológie a jej praktickej prezentácii v odborných textoch. Tu sa
odvolávam na certi ikát ESP (English for Speci ic Purposes). Metodicky spracované
poznatky z týchto programov by bolo možné využiť v magisterskej forme štú-
dia pre všetky cudzie jazyky. Takáto inovácia učebných programov by bola zaiste
prospešná pre ďalšie generácie učiteľov, ktorı́ vzdelávajú dospelých v odbornom
jazyku.
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G , A. V. (2010). Problemy professionaľno orientirovannogo obučenija inostrannomu jazyku
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a ekonomiky dopravy a spojov. V auguste 2015 obhájila dizertačnú prácu Produktívne pomenúvacie
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